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Після виходу з тронної зали нас провели до кімнати, де Батько, виглядаючи втомленим, сів у крісло.


«Фу-у... Схоже, нам вдасться довести свою невинуватість»

«Розмова пройшла досить гладко»

«Так, але... Як би це сказати... Вельми своєрідний король, у всіх сенсах»

«У цьому питанні я згоден із Героєм Щита»


Представник породи Шусаку киває.

Цей тип родом із цього світу.

Напевно, знає чимало.


«Побачити на власні очі Розпусного Короля-Насильника — це рідкісний досвід, але...»

«Яке гучне прізвисько»

«Ну, про нього ходить чимало чуток та історій»


Здається, він мав звичку катувати безліч свиней, перш ніж узяти їх собі?

Якщо нам вдасться захопити Такто живим, цей тип — найкраща кандидатура, щоб розібратися з тими свиньми.

Але оскільки відомо, що Такто мертвий, тепер важко визначити, хто з оточення був його свиньми.

У цьому питанні нам доведеться покладатися на здатність Свинячого Короля винюхувати собі подібних.


«Серед висловів того короля є, наприклад, таке: "Коли б'єш — тіло стає пружнішим"»


Батько слухає розповіді представника породи Шусаку про знамениті вислови Свинячого Короля та інші речі.

Вельми своєрідна свиня, у всіх сенсах.

Маю свої думки з цього приводу, але поки він корисний — хай живе.


«Як би це сказати... Він узагалі нормальний?»

«Поки даєш йому свиней — він нешкідливий»


О? Здається, у не розказаній частині попереднього циклу щось застрягло в пам'яті.

Що це за спогад?


Після завершення Хвилі, коли я певний час жив у Форбреї, пан філоріял, якого я виростив, пішов у гості до Свинячого Короля... І, здається, пан філоріял потоваришував із Королем.

Не можу згадати обличчя, але вона чіплялася до короля Форбрею, примовляючи "свинка-свинка".

А потім, коли я, розлючений через щось, увірвався туди, то побачив... Свинячого Короля, який благав про пощаду з плачем — і це мене здивувало... Напевно, якась помилка.


Те, що я не можу згадати ім'я та обличчя пана філоріяла... кх...

Це помилка чи я просто забув?

Чомусь перед очима стоїть картина, як наближені Свинячого Короля, стримуючи сміх, намагаються виконувати свою роботу.

Безсумнівно, у мене є якісь нечіткі спогади.


Але зараз треба пояснити Батькові.

Так... Розкажу про це.


«Кажуть, що його смаки серед чоловіків — щось середнє між Реном та Іцукі»

«І нащо мені таке непотрібне знання... Тобто цей король і чоловіків теж?»

«Втілення пожадливості»

«Не можу заперечити. Ну, схоже, прямої загрози для нас немає, тож, мабуть, усе гаразд...?»


Батько трохи скептичний, але, здається, загалом задоволений.

Ну, принаймні він ніколи не був нам ворогом, тож гадаю, усе буде добре.

Та навіть якби став ворогом — я не збираюся програвати комусь, кого міг би здолати такий, як Такто.


«Вони пообіцяли значну підтримку Героям. Схоже, нам нададуть майже будь-яку допомогу»

«Це втішає, але...»


З цього погляду він непоганий партнер.

О? Панда щосили малює рукою гроші.


«Пане Ларса, я розумію ваші почуття, але заспокойтеся»

«А що такого? Можливість витрачати гроші без обмежень — це ж мотивація. Нема чого соромитися. Скільки б гарного спорядження не зібрав — завжди є куди рости»

«Це думка найманого воїна. Схоже, я почув щось на кшталт розмови про екіпірування в онлайновій грі. А я вже думав, що він скаже щось на кшталт "треба використати владу, щоб розкошувати"»

«Я вважаю, що це теж можна. Поки є гроші — треба будувати фундамент, хіба ні?»

«Ну, серед трофейних речей трапляються й чудові обладунки, але якщо хочеш щось краще — гроші потрібні і на матеріали, і на все інше»


Найкращі обладунки, які я бачив, — це ті, що Батько носив наприкінці першого світу. Така річ створюється лише за наявності найкращих матеріалів і майстрів світового рівня.

Іншими словами — вершина.

До того ж, деякі покращення зброї потребують грошей.

Скільки б грошей не було — завжди мало.

Батько з першого світу так чіплявся за гроші саме з цих причин.


«Зі зброєю Герой може впоратися сам, але якщо екіпірувати ще й товаришів — суми виходять чималі»


До речі, я люблю підбирати спорядження для панів філоріялів.

Пазурі в них — стандарт, але кожен пан філоріял має власні вподобання у зброї.


«Розширювати трактування до "дозволу на розкіш" — це вже занадто... Але питання справді глибоке»

«Ну, я вважаю, що тіло — це капітал, тож хочу їсти гарну їжу й набиратися сил»

«Так, ми теж будемо раді, якщо ви будете старанно працювати разом із Героєм»


Щойно представник породи Шусаку погоджується з Пандою, як Панда різко випростує спину.


«Ц-це не в тому сенсі!»

«А-а... Схоже, від нас очікують чогось дивного. Розмова зовсім з'їхала з теми»


Отже, ми отримали обіцянку підтримки від Форбрею.

Із цим проблема Такто певною мірою вирішена, чи не так?


«Ну... Залишаються питання на кшталт битв із Хвилями. І з огляду на все це, чи варто нам поїхати з інспекцією до Шільдфрідену, який ми колись захопили?»

«Ця країна досі в розгарі хаосу. Я думаю, варто трохи почекати...»

«Але ж можна сказати й навпаки: саме тому, що там хаос, і треба їхати. Хіба не потрібно спіймати представників, які втекли? Навіть якщо вони в розшуку»

«Це справді так, але...»


Так.

Ті типи, хоч і як там було, мають високий рівень.

Звичайні лицарі чи авантюристи з ними не впораються.


«Герої мусять битися з Хвилями, і не можна ігнорувати Хвилі в регіоні Шільдфрідену лише тому, що там хаос. Якщо фракція Такто все розорила — тим більше треба навести лад»


Як і очікувалося від Батька.

Він вважає, що те, що там правив ворог, не означає, що люди, які там живуть, заслуговують на страждання.


«Яка морока... Хіба не достатньо, щоб ми з'являлися лише під час Хвиль?»

«Ну... Так, але якщо ми перемогли, нам вигідніше закріпитися там. За знаннями, які роздобув Мотоясу, сила Героя залежить і від віри»


Саме так. Батько так казав.

Довіра й бути довіреним — теж шлях до посилення.


«До того ж, уявіть, що під час Хвилі мешканці Шільдфрідену почнуть нам заважати — це ж буде жах»

«Ви ж Герої, хіба не так? Хіба таке можливо?»

«Можливо»


У першому світі Батька атакували лицарі Мелромарку, хоча він рятував людей під час першої Хвилі.

Те, що місцеві заважають Героям — цілком реальна загроза.


«Схоже, Мотоясу знає про це не з чуток»

«Звісно»

«Ха-а... Виявляється, є люди, які не знають страху...»

«Так воно і є. Особливо у ворожих країнах це проявляється сильніше»

«Напад на Героя, користуючись метушнею Хвилі, — це варварство, за яке навіть смертна кара буде замало. Але якщо це буде візит із інспекцією до Шільдфрідену та зачистка залишків фракції Такто — я можу це зрозуміти»


Представник породи Шусаку теж погодився.

Схоже, він трохи непокоїться, але покладіться на мене.


«Шільтвельт не шкодуватиме сил для підтримки діяльності Героя»

«Так. Зрештою, хотілося б тримати Шільдфріден під контролем»


З цих причин ми вирішили спершу повернутися з Форбрею до Шільтвельту, а потім вирушити до Шільдфрідену.

Але перед цим...


«До речі, те, що Іцукі помер — то вже як є, але чому ніхто не питає про Рена, Героя Меча? Тут щось не так?»

«За інформацією з Мелромарку, Герой Меча, який не брав участі в битві, зараз діє в районі Зельтбургу. Тож Форбрей вирішив не влаштовувати примусовий збір»

«Ну, це ж Рен. Пам'ятаю, він був дуже невдоволений ставленням у Мелромарку й казав, що втече до Зельтбургу»

«Стривай? Мотоясу зустрічався з Реном?»

«Так... Це було до цього циклу, але я зустрів його після першої Хвилі в Мелромарку, куди нас призвали»


Починаю пригадувати.

Його товаришів убили через самосуд, учинений тим, хто видавав себе за Батька, а потім мешканці Мелромарку дорікали йому, що він недостатньо тренується, порівнюючи зі мною. Терпець йому врешті урвався.


«Він казав, що втече до Зельтбургу, тож навряд чи я помиляюся»

«Он воно як... Ну, з огляду на ставлення Мелромарку, можливо, це й неминуче... Зважаючи ще й на справу Еклер, схоже, Хвилі Мелромарку доведеться вгамовувати нам»


Покидьок уже впав.

Главу секти Трьох Героїв теж покарано.

Схоже, королева вже повернулася.

Тож можна сподіватися на певне відновлення порядку.

Принаймні, навряд чи нас атакуватимуть одразу після призову, як колись.


«Я негайно все вгамую»

«Так, мабуть. Можливо, доведеться покластися на тебе, Мотоясу»

«А Наофумі-сакура?»

«Ми теж тут»

«Ко теж!»

«Я покладаюся на всіх вас. Тримайтеся»

«Угу, триматимемося!»


Батько ніжно гладить Сакуру.

О-о... Яка гарна картина.


Але Сакура — це Філонька.

Я зовсім забув про це, але треба думати, як зробити Сакуру Філонькою.

Це моє завдання, над яким треба серйозно поміркувати...


«Агов! Раз ми вже тут, чому б не завербувати головного лікаря у Форбреї!?»


Головний лікар — провідний фахівець із монстрів.

Можливість, що він має знання, достатні, щоб легко перетворити Сакуру на Філоньку... низька, але запитати не завадить.

До того ж, перевірка здоров'я панів філоріялів — важлива справа.

Ну, Юкі та інші, здається, трохи не в захваті, але здоров'я — це важливо.


«Чого це раптом, Мотоясу?»

«Дослідження Шільдфрідену — це важливо, але раз ми вже у Форбреї, не завадить запросити головного лікаря, який стане в пригоді в майбутньому»

«Головного лікаря? Він у Форбреї?»

«Так. У звичайному перебігу подій Такто вигнав би його, і він прийшов би в маєток Батька в Мелромарку, але ми ж перемогли Такто»

«Цікаво... І що це за людина?»

«Він піклувався про здоров'я панів філоріялів. Також він проводив дослідження, присвячені панам філоріялам»


Згадую, коли ми вчотирьох приїжджали до Форбрею.

Він вів палкі дискусії з виробниками філоріялів.

Якщо заручитися його допомогою, можливо, перетворити Сакуру на Філоньку не буде неможливим.


«Ну, якщо це надійна людина, то, мабуть, варто попросити? Як не крути, у нас багато філоріялів, і було б погано, якби вони захворіли»

«Лікарі монстрів Шільтвельту теж майстерні»

«Але Мотоясу знає когось іще кращого, так? Можна хоча б запросити його на розмову»


Головний лікар справді вправний.

До того ж, він людина, яку визнав навіть Батько з першого світу.

Ну, кажуть, він трохи надмірно переймається безпекою, але це теж свідчення його професійності.


«Зрозуміло. Якщо Герой каже, що він потрібен для майбутніх битв... Я подамо запит до Форбрею. Король Форбрею вже дав дозвіл, тож, гадаю, це схвалять»

«Тоді, Мотоясу, ходімо до того головного лікаря?»

«Звісно»


Так, я ще на крок ближче до Філоньки.

І ось, перед поверненням до Шільтвельту, ми вирішили піти домовитися з головним лікарем у Форбреї.


Орієнтуючись на спогади, ми прямуємо до кварталу, де живе головний лікар Форбрею.

Юкі та інші теж з цікавістю роздивляються навколо.


Як же ностальгійно.

Судячи з усього... жодних руйнувань.

У минулому циклі, коли я був у Форбреї, там стався інцидент через вихід із-під контролю дослідників із лабораторії гомункулів.

Зараз, схоже, жодних слідів шкоди немає.


«Тут стільки різних монстрів, що аж зоопарк нагадує. Схоже, він справді вправний»

«Ха-а, я теж чимало місць об'їздила, але це вельми незвичайне місце»

«Ти ж найманець. Мабуть, чимало пригод бачила?»

«Полювання за скарбами теж трохи займалася, але... Найбільше, звісно, замовлень. Зібрати лікарські трави в глушині, супровід купців — ось це основа. Битися з монстрами й качати рівень теж важливо, але якщо довго бути авантюристом — рівень сам підніметься»

«Он воно як...»

«Ну, і вбити рідкісного монстра, продати матеріали й заробити — це теж свого роду кайф»


Панда жваво балакає з Батьком.

Батько вміє слухати, тож Панда говорить без угаву.


«А ви не хотіли б убратися гарненько та попрацювати продавчинею на ярмарку?»
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